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I THE ENARXIS

Mnvaiov - TH, II" YEIITEMBPIOYT Memory of the Holy Martyr Cornelius the Centurion.
Menaion - September 13 OPOPOX/MATINS
MvAun t@v Eyxawiov tfic Ayioc tob Xpwotol xal
Oe0l MuGvY Avactdoews: xal Ilpoedptia tfic " TdPdoewg 1ol
Twiov xal Zwornowol Xtavpol- xol ol Ayiov Mdptupog Part I
Kopvnlou 1ot “Exatovtdpyou.
Commemoration of the Consecration of the Church of
the Holy Resurrection of Christ our God; and Forefeast ROYA—L OFFICE
of the Elevation of the Holy and Life-giving Cross; and

J

I. THE ENARXIS
A. Blessed is our God

{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.
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B. Heavenly King

AIAKONOSY
{DEACON}

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a coL.
Glory to You, O God, glory to You.

Baouheb obpdvie, Iopdxinte, to vebua tfic dhndelog, 6 mavtoyol mopdv xol & ndvta TANedy, 6 Unoovpds &V
Syad@v xod Lwfic yopnyds, ENIE xol oxAvwoov v Mulv xol xoddpicov Hpdc dnd tdong xnAidoc xol oioov, Ayadé, tac
uydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, the Spirit of truth, present everywhere and filling all things, Treasury of good things
and Giver of life: come and dwell in us, cleanse us of every impurity; and save our souls, O good One.
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B Heavenly King I THE ENARXIS

C. The Trisagion Prayers

ANATNOQYXTHX
READER

“Ayioc 6 Ocebe, dyoc Toyupde, dytoc Addvatoc, Enénoov Nudc. (ex ')
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy on us. (3)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedyort. Koi viv xai detl, xal eig Tobg aitdvag v altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMovarylo Tewde, Eréncov Nudc. Kopte, Adodnt tolc duoptioe Nudsy. Aéomota, ouyyoenoov tac dvoploc Auly. “Ayie,
enfoxedon ol Taoon tdg dodeveiog AUBY, Evexev Tol 6voUaTéS Gou.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse us of our sins. Master, pardon our iniquities. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, eénénoov. Koipie, Edéncov. Kipie, Eréncov.
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Avyiew IIvedpott. Koi viv xai del, xal eic Tobg aiidvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nu@sv 6 év tolc ovpavole, aytac¥rite 1o dvoud cou. "EAdétw A Baciielo cou. Tevnitw to VéAnud cou, og év
o0pavgs ol éml tfic yfic. Tov Getov MUy ToV Emolotlov d8o¢ Nulv orucpov. Kol dpec AUty td dpetifuata AUy, G %ol
NUETS dpleyev tolg dperétoug UGy, Kol un eloevéyxne fudc eic mewpaoudy, dhhd oo Hudic and tol novneod.

Our Father, Who art in the heavens, hallowed be Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily bread and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, (intoned) but deliver us from the evil one.

AIAKONOS.
{DEACON}

Ab&a TTatpl xat Tiy xat Avyiey IIvedpoat. Kol vOv xal del, ol €lc Tobg aidSvos t@v aidvemv.
Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages.
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D. The Royal Hymns
1. Troparion of the Cross

ANATNOQXTHXY
READER

Y&oov, Kbple, tov Aadv cou xol ebAdynoov thy xAnpovopiov cov, vixoe tolc Baocthebol xotd Bapfdpwy dwpoluevoc,
%ol TO 6OV QUAATTKV Bid Tol Mtawpod cou moiiteupa.

O Lord, save Your people, and bless Your inheritance; grant victory to the rulers against the adversaries of the
faith, and protect Your commonwealth through Your holy Cross.
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D The Royal Hymns I THE ENARXIS

2. Kontakion of the Cross

Adb&a TTatpl xal Y16 xat Avyie Ivedyortt.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.

O Wpwdelc év 18 Mtowpd exoucing, Tf] EnwVipe cou xauvij Tolitela Tolg oixTippols cou dwpnout, Xplote O Oeodg:
ebppavov v Tfj Buvduel cou ToLg ToTOLE BAGIAELG NUEY, VIXOC YopNY&Y alTolg xaTd TEY TOAEUlwY- THY cuppayioy Exolev
v o1y, 6oV eiphvng, dATTNTOV TEdTALOV.

You, O Christ our God, Who chose of Your own will to be lifted up on the Cross, grant Your mercies to Your new
commonwealth which is called by Your name. In Your power, gladden the hearts of our faithful rulers against those
who war against them, having Your alliance as their weapon of peace, an invincible standard.

3. Theotokion

ANATNOQYXTHY
READER

Kol vOv xai dei, xal eic Tobg ai@dvog @V aledvev. Aufy.
Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

IMpootaoto poPepd xal dxataioyuvte, un napldne, Ayody, tdg ixeolog NUBY, Taviuvnte Oeotodxe: othpéov ‘Opdoddwy
nohtelay, 06le ol¢ Exélevoac Pacthelely, xol yopRyeL alTolc olpavdley THY vixnyv- Si6TL Etexec tov Oedy, udvn edhoyn-

HEVN.
Awesome and blameless protection, do not overlook our petitions, O pure and praiseworthy Theotokos. Make
firm the community of the Orthodox, save those whom you have called to rule, and grant them victory from heaven

(intoned) for you bore God, only blessed one.

E. Ektene

AIAKONOX
{DEACON}

‘EXéncov Audic 6 Oeog xatd 10 uéya EAedg Lov, dedpedd Xou, Endxoucov xol EAENCOV.
Have mercy on us, O God, according to Your great mercy; we beseech You, hear us and have mercy.

AAOX
PEOPLE

( Kopte, enénoov. Kipte, érénocov. Kipie, éAéncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

"Bt 8edpedo bnep 16y e0oeBiv xol ‘Opdodowv XeloTavisy.
Again we pray for pious and Orthodox Christians.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 5



E Ektene I THE ENARXIS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, Erénocov. Kipie, éréncov. )

] =1
Lo rd, have mer_cy. Lo_ rd, have mer___cy. Lo_ rd,have mer___cy.

ATAKONOX

{DEACON}

"Et dedpeda Unep tob (dpyrepatinot Poduod) fudsy (tob detvoc).
Again we pray for our Archbishop Gerasimos, and for all our brotherhood in Christ.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. Kipie, érénocov. Kopie, éréncov. )
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ATAKONOX
{DEACON}

“OtL ehefuwy xol gukdvipwrog Oedg Undpyelg, xol gol Ty d6&av dvanéumouey, ¢ Hoatel xal ¢ YTig xal ¢ Ayie
ITvedport, VOV %ol del xal eic ToUg alddvas TEBY VLY.

Truly You are a merciful God Who loves mankind, and to You we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Part II
MONASTIC NOCTURNES

I. ENARXIS OF THE ORTHROS
A. Glory to the Trinity

ATAKONOSY.
{DEACON}

Adb&a tfj ayla xol ouoovsiey xal Lwonold xol adlanpétey Telddt, ndvrote, VOV xal del, xol gic ToUg oldSvag T@EV aidvmy.
Glory to the holy, consubstantial, life-creating and undivided Trinity, always; now and ever, and to the ages of
ages.
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B. Introductory Verses

ANATNOQXTHXY
READER

Ab6Ea ev UioTolg Oedd ol eml yiic elprivn, ev dvipdnol eddoxio. (Ex v’)
Glory to God in the highest, and peace on earth, good will to men. (3)

Kopie, t& yelhn pou avoieic, xal 1o otéua Lou avayyehel Ty diveaty cou. (bic)

O Lord, open my lips, and my mouth shall show forth Your praise. (2)

C. Hexapsalmos

1. Psalm 3

Kopie, i emindivinoay ol OABovtéc ue; IToAlol énaviotovton €’ EUE.
O Lord, why are those who afflict me multiplied?

IToAhol Aéyouot tfj Yuydi pou- OOx €Tl cwtnpio adTE eV 16 O awTod.
Many rise up against me. Many say to my soul: there is no salvation for him in his God.

XU 8¢, Kopie, dvuilintowp pou el, 86&a wou xal DP&HY TV xEPUAY Uou.
But You, O Lord, are my Helper, my Glory, and the One who lifts up my head.

Pwvf] pou npoc Kiplov éxéxpala, xal Enfxouce you é€ poug aylou adtob.
I cried to the Lord with my voice, and He heard me out of His holy mountain.

Evd 8¢ exowniny xol Unvwoo- e€nyépdny, Tt Koplog dvtilfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

OV pofniicouon and puplddwy Aaol @V x0xAe cuvemTIEUEVKVY oL,
I will not be afraid of ten thousands of people that set themselves round about against me.

‘Avdota, Kopie, 0Godv pe 6 Oede pou, 61t ob éndtalos mdvtog tole Exdpalvovtde pot pataineg, 606vTac SUapTOAESY
ouvétpuag.

Rise, O Lord; save me, my God; for You have struck down all who without cause are my enemies; You have broken
the teeth of sinners.

Tob Kuplou 1 owtnplo, xol €nl Tov Aadv cou 1) ebloyio cou.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is on Your people.

Evo éxowhdny xal dnvwoo- éEnyéedny, 6t Kbploc dvtidfdetal pou.
I laid down and slept; I awoke, for the Lord will help me.
2. Psalm 37 (38)

Kopte, un 16 Yuudd couv eNEYEne pe, unde tij opyij cou moudelone Ue.
O Lord, do not rebuke me in Your anger, nor chasten me in Your wrath!

“O1L & BéNn cou Evemdynody yot, xal énecthpigag e’ Eue THV YElpd cou.
For Your arrows are fastened in me, and You have laid Your hand heavily upon me.

Oix Eotwy Taolc év Tf] copxi pou and npocknou Tig dpyfic oou, oUx EoTiv elphvrn €V TOlC OGTEOLS KOV GO TEOGHTOU
TGV AUOPTIESY HOL.
There is no healing in my flesh in the face of Your wrath; and there is no peace in my bones in the face of my sins.

‘Ot o dvoplon pou brepfipay THV xe@akiv you, Goel poptiov Boapl eRapivinoay En’ EuE.
For my iniquities have risen higher than my head; they have pressed heavily on me as a heavy burden.

IMpooohleoay xol Eodmnoay ol POAWTES UOoU Amd TEOCHTOL THg dpeocivne Hov.
My wounds have become foul and festering in the face of my foolishness.

"Etoloundpnoo xol xatexdueiny Ewg téhoug, SAnV thv Nuépay oxulpnndlny ENopeuouny.
I have been wretched and utterly bowed down until the end; I went all the day long with downcast face.

‘Ot ol Péou pov Emihodnoay eunaryudtonv, xol odx oty taolc év tfj copxl pou.
For my loins are filled with inflammation, and there is no healing in my flesh.

"Exancxdny xol etanetvddyiny Ewe ogpddpea, Hdpuduny dno otevaypod tfic xopdiag pou.
I am afflicted and exceedingly humbled, I have groaned from the turmoil of my heart.

Koetie, évavtiov cou ndioa 1) émduuia pou, xol 6 otevayuds gouv dno ool olx dmexplfn.
O Lord, all my desire is before You, and my groaning is not hidden from You.

‘H xopdio pou etopdydn, eyxatéhné ye 1) loylc pou, xal T G&C T6V 6@ Fahudy You xol adto 00x €ott Yet’ Euol.
My heart is troubled, my strength has failed me; and the light of my eyes, even this is not with me.

Ot gilot pou xal ol minciov pou é€evavtiog pou Ayyioov xol Eotnoay, xol ol EYYLoTd You dmd poxpddey Eotnoay.

My friends and my neighbors drew near over against me and stood, and my nearest of kin stood afar off.

Kal €€efialovto ol {nrobvtec v Juynv pou, xai ol {ntobvieg t& xoaxd pol EAGANCOY patondTnTog, Xol SoNOTNToC
OANY TNV Nu€pay EUEAETNOAV.

And those who sought after my soul used violence; and those who sought evils for me spoke vain things, and they

meditated deception all the day long.

Evd 88 doel xwpog odx fixovov xol doel dhahog oux dvolywv 0 otépa adtob.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

But as for me, like a deaf man I did not hear them, and I was as a speechless man who does not open his mouth.

Kol éyevouny woel dvipwnog o0x axolnmv xol oux Exwy év 16 oTéuatt avtod EAeyuolq.
And I became as a man that does not hear, and that has no reproofs in his mouth.

‘Ot éml ool, Klptie, ikmoa: ob eicaxolon, Kipie 0 Oedg pou.
For I have hoped in You, O Lord; You will hear me, Lord my God.

‘Ot elnov- MYjnote ényapdsol pou ol exdpol pou- xol év 16 cokevdijvon TOdac Lou ET’ EUE EUEYANOGONUOVNOAY.
For I said: Let my enemies never rejoice over me; indeed, when my feet were shaken, those men spoke boastful

words against me.

‘Ot ey el ydotiyas EToylog, xol 1} GAYNBGY Lo EVOTLOV oL €0t BLd TovToC.
For I am ready for scourges, and my sorrow is continually before me.

“Otu v dvoplay pou €y dvoryYEAE xal uepiuviiow Unep THg auaptiog wou.
For I will declare my iniquity, and I will anguish concerning my sin.

Ol 8¢ éydpol pou Lol xal xexpotaiwvtar Unep EUE, xol EmANYOVINcay ol woobvtég ue adixwe.
But my enemies live and are made stronger than I, and those who hated me unjustly are multiplied.

Ol Gvtanodidovtég pot xoxd avtl dyordasy EvOLERarOY pe, nel xatedlwxov dyodnchvny.
Those who render me evil for good slandered me, because I pursued goodness.

My éyxatoiinne pe, Kdpie 6 Oedc pou, pi) drnootfic an’ éuol. Ilpdoyec eic thy Bordeldy pou, Kopie tfic owtrnpelog pou.
Do not forsake me, O Lord my God, do not depart from me. Be attentive to my help, O Lord of my salvation. (2)
3. Psalm 62 (63)

‘O Bedc 0 Oede pov, npoc ot 6plpilw.
O God, my God, to You I rise early at dawn.

"Ebidnoé oe 1) puyr povu, tocanhés ool 1 68 wou, év Y Epruw xal dBdTe) xol avidpee.
My soul has thirsted for You; how often has my flesh longed after You in a land barren and untrodden and unwatered.

Obtwe év 16 ayiw dedny ool tol Belv thy duvauiv cou xal thy 86&av Gou.
So I have appeared before You in the sanctuary to see Your power and Your glory.

‘Ot xpelocov 10 €hedg oou Umep Lwde: ta yelhn wou énavécouot ce.
For Your mercy is better than lives; my lips shall praise You.

Obtwe evhoyfow ot év Tf] Lwfj wou, xol €v T ovopati cou dpd Tag YElpds wou.
So shall T bless You in my life, and I will lift up my hands in Your name.

Q¢ ex otéarog xal moTNToC Euninoleln 1 uyr pov, ol yelln dyadhidoews aivécel TO oToOUA Hou.
Let my soul be filled as with marrow and fatness, and my mouth shall praise You with lips of rejoicing.

El guvnudveudy cou Enl tfic oTpwuviic pov, év toic dplpolc Euerétwy eig oé-
If I remembered You on my bed, I meditated on You at the dawn.

o eyeviing Bonddg pou, xal év Tfj oxény TEBV nTeplYwWY Gou dyoAMdcouaL.
For You have become my Helper; I will rejoice in the shelter of Your wings.

"Exolqdn 1) duyh pouv omlow cou, éuol 8¢ dvtehdBeto 1 8e€id cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Avdrtol de eic pdtny elhmnoay Ty Yuynv Wou, eloeheboovtar eic ta xatwrtota tfic e napadodioovion eic yelpoc
pougaiog, pepldec GAwTEXWY EcoVToL.

But as for those who in vain have sought after my soul, they shall go into the lowest parts of the earth, they shall
be surrendered to the edge of the sword, they shall be portions for foxes.

‘O 6¢ Baothebe ebgppavifoeto €Nl 6 O, Emanvedrioeton Thg 6 OUVIWY €V AOTE, OTL EVEQEAYT CTOUN AAOLYTWY EBLXAL.
But the king shall be glad in God; everyone shall be praised that swears by Him; for the mouth of those who speak
unjust things is stopped.

‘Ev tolc épdpolg euerétwy elg oé- 6TL Eyeviing Bontdg pov, xal év tfj oxény &V Tteplywy cou dyolhdoopa.
At the dawn I meditated on You; for You have become my Helper; in the shelter of Your wings I will rejoice.

"Exol\in 1) guyr) pou oniow cou, éuod de dvterdBeto 1 dedid cou.
My soul has cleaved after You, Your right hand has been quick to help me.

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xal eic Tobg aidsvae t@v aicdhvev. Aunv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Addnhotio. ANAnhotio. ANnhovio. AdZa oo, 6 Oede. (Ex y’)
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

Kopte, Eréncov. (Ex v7)
Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.
4. Psalm 87 (88)

A6Zo TTotpl xod Tigs xat Ayl IIvedport. Koi viv xai del, xal eig Tobg aitdvag @V altdvev. Apnyv.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and to the ages of ages. Amen.

Kipie 6 Ogodc tiic owtnplog pou, Huépac Exéxpada xol v YuxTi Evavtiov cov.
O Lord, God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eicendétw evodmov cou 1) mpoceuy | Lou, xAivov T6 ol oou eig Ty dénaly pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication.

“OtL éniioin xaxdv 1) Puyn wov, xol 1 Loy pou 6 &d1 fyyloe.
For my soul is filled with evils, and my life has drawn near to Hades.

ITpocehoyloGny yetd 16y xatafouvoviwy eig Adxxov, Eyevidny dhoel dvipwrog dBorintog, v vexpolg Eleliepog,
I am counted with those who go down into the pit; I have become as a man without help, free among the dead.

ooel Tpavpation xadeldovTee £V Tape, GV 00X EuvAoing €T, xal adTol €x Tiic yewde cou dnnoinoay.
I am like the bodies of the slain that sleep in the grave, Whom You remember no more, and who are cut off from

Your hand.

"Edevtd pe &v Mnxw notetdtew, v oxotelvolc xol év oxid Yavdtou.
They laid me in the lowest pit, in darkness and the shadow of death.

En’ éue eneotnplydn 6 Guudc cou, %ol TavTaC TOUC UETEWEIOHOUS COU ENAYAYES ET EUE.
Your anger lies heavily on me, and You have afflicted me with all Your waves.

"Eudxpuvag tobg yvewotolg you an’ euol, Edevtd pe Boéhuyua Eautolc,
You have removed my friends far from me; they have made me an abomination to themselves.

Ol é¢@datpol pou fiodévnooy anod mtwyelug: Topeddiny %ol obx EZemopeuduny.
I have been delivered up, and have not come forth; my eyes have grown weak from poverty.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

exéxpala mpog o€, Kople, SAnv thv Nuépay, dlenétaca mpog ot TS XElpdc Hov.
I have cried to You, O Lord, the whole day long; I have stretched out my hands to You.

M tolg vexpolc nojoelg Yavudola; 1) tatpol dvactricouct xol €ouoloyricovtol cot;
No, will You work wonders for the dead? Or shall physicians raise them up that they may give thanks to You?

M dunyroetal Tig €v 16 Tépe 1O EAede cou xol THY dARYeLdy cou év Tf] dmwhely;
No, shall any in the grave tell of Your mercy, and of Your truth in that destruction?

My yvwoifoetan €v 18 oxdTel T& Yauudoid oou xal ) dixonochvy cou év yfj EmAeANoUEVY);
No, shall Your wonders be known in that darkness, and Your righteousness in that land that is forgotten?

Kéyd npog o, Kipie, éxéxpala, xol 10 npwi 1 tpoceuyn Lo npo@idoel oe.
But as for me, I have cried to You, O Lord; and in the morning my prayer shall come before You.

“Tva i, Kdpie, dnwideic thy Puynyv pou, dnoctpépelc 10 Tpdcwnoy cou an’ euoi;
O Lord, why do You therefore cast off my soul and turn Your face away from me?

Irwyde eip Eyoy %ol €v xémolg Ex vedtnTtoc You, Dhwielc 8¢ Etanetvaydny xal e€nmopiiny.
I am as a poor man, and in troubles from my youth; indeed, having been exalted, I was humbled and brought to

distress.

En’ gue duijhdov ol opyai cou, ol gofepiouol cou e€etdpaldy ye,
Your fierce wrath has gone over me, and Your terrors have sorely troubled me.

EXOXNWOEY pe Goel HBwp GANy TV fHuépay, Tepléoyov Ue duo.
They came around me all day long like water, they engulfed me altogether.

‘Eudxpuvag dn’ guol @ilov xol mhnolov, xal ToU¢ YveoTolg you dnd Tohamwelag.
Because of my misery You have removed friend and neighbor and my acquaintances far from me.

Kipie 6 Oeoc tiic owtnploc pou, fuépag Exéxpada xol v yuxtl évavtiov cou.
O Lord God of my salvation, I have cried by day and by night before You.

Eloeh¥étw evdmdy cou 1) tpoceuyy| pou, xhivov 10 olic cou eig v dénolv pou.
Let my prayer come before You, bow down Your ear to my supplication!
5. Psalm 102 (103)

EOAéyer, 1y duyn wov, tov Kiplov, xal, mdvto o évtde gou, 1o dvoua to dytov adtol.
Bless the Lord, O my soul; and all that is within me, bless His holy name.

Eolovet, 0 duyn pov, tov Kiptov, xal un énthavidvou ndoag tée dvtanodicels adtod.
Bless the Lord, O my soul, and do not forget all that He has done for you.

Tov etihatebovta Tdoog TaC dvoulog cou, TOV IWUEVOVY Tdoas TdC VOGOUS GOov.
Who is gracious to all your iniquities, Who heals all your infirmities.

Tov Autpoluevoyv éx @iopdc Ty {whv cou, TOv oTepavobvtd ot év Eéel xal oixTipuolc.
Who redeems your life from corruption, Who crowns you with mercy and compassion.

Tov eymunAévta év dyadolc thv émduuioay cou, dvoxauviotioetar b deTol 1) vedTng cou.
Who fulfills your desire with good things; your youth shall be renewed as the eagle’s.

IMowsv ehenuocivac 6 Kiptog xal xgipo ndiol tolc adixoupévole.
The Lord does deeds of mercy, and executes judgment for all those who are wronged.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Evvopioe tac 680L¢ adtod 16 Mwbof], tolc violc TopanA té Yehrjuota adtol.
He has made His ways known to Moses, the things that He has willed to the sons of Israel.

Oixtlpuwv xal érefuwyv 6 Kiplog, poxpdduuog xal noluéheog: odx eic téhog dpylodioetar, oUdE eic TOV aléva PnVviel.
The Lord is compassionate and merciful, long-suffering and plenteous in mercy; He will not be angered to the end,
neither will He be angry to eternity.

OV xatd tac dvoplac NUBY Enolnoey ALy, 00BE xatd Toe Spaptiog NUEBY dvTanédunxey MLy,
He has not dealt with us according to our iniquities, neither has He rewarded us according to our sins.

ot xotd 6 Dog Tob olpavol dnod Tiig Yiic Expatalwoe Kbplog 10 €leog adtol énl ol pofouuévous adtov.
For according to the height of heaven from the earth, so has the Lord made His mercy to prevail over those who

fear Him.

Ko’ doov dméyouoty dvatohal dnd Suoudsy, Eudxpuvey &g’ NUBY Tac dvoplaug HUby.
As far as the east is from the west, so far has He removed our iniquities from us.

Kaddg oixtipel matp viote, oxtipnoe Kiploc tobc goPoupévouc adtdy, 6Tl adtog Eyve 10 mAdopa AUy, Euviodn 6t

yoU¢ Eopev.
Like a father has compassion on his sons, so has the Lord had compassion on those who fear Him; for He knows of
what we are made, He has remembered that we are dust.

"Avipwnog, Goel yoptog ol Hutpon avtod- woel dviog tol dypol, oltwg eaviroet.
As for man, his days are as the grass; as a flower of the field, so shall he blossom forth.

“Ott mvelpa Sifihdey v adtdd, xal oy Umdpéet, xol oUx Emyvdoeton €Tt TOV TéTOV aTo.
For when the wind passes over it, then it shall be gone, and its place will no longer remember it.

To6 8¢ €heoc ToU Kuplou dno tob aiévog xol Ewg tol aitsvog emt Tolg @ouBouuévoug adtdy,
But the mercy of the Lord is from eternity, even to eternity, on those who fear Him.

xal 1) Seonocvn adtol Ent uiolg LBV, Tolg PUAdocouat T dlodixny awTol ol uegvNUévols T&Y EVTIOAGSY avTod ol

nolfjoon adTde.
And His righteousness is on sons of sons, on those who keep His testament and remember to do His commandments.

Koptog €v 16 obpav Ntolpace tov Ypdvov avtod, xal 1) Pacthela adtol ndvtwy deondlet.
The Lord in heaven has prepared His throne, and His kingdom rules over all.

Eoloyeite tov Kiplov, ndvteg ol "Ayyehol avtod, duvatol loyli, tololviec 1oV Aéyov avtol, tob dxolicar Tiic pwviic
TV MOYwY aTol.

Bless the Lord, O all you His Angels, mighty in strength, that perform His word, to hear the voice of His words.

Eoloyeite tov Kiplov, ndioar ai Auvduei adtol, Aettouvpyol adtod, tolobvieg 10 YéAnua adtob.
Bless the Lord, O all you His hosts, His ministers that do His will.

Edloyeite tov Kiplov, ndvta ta Epya adtol, €v mavtl téme tiic deomotelag adtol- ebAOYEL, N Yuyr) pou, tov Kiptov.
Bless the Lord, O all you His works, in every place of His dominion; bless the Lord, my soul. (2)
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

6. Psalm 142 (143)

Kopte, eiodxovoov tiic npooeuyfic wou, évirtioar thy dénolv pou év Tf] dAndela cov, elodxoucdy you év Tfj dixarociivy
cov-
O Lord, hear my prayer, in Your truth give ear to my supplications; hear me in Your righteousness.

xal 1) eloéhine eic xplowv petd tol Sovhou cou, 6Tl 0L dixawwifoeton VOOV cou ndc {Hv.
And do not enter into judgment with Your servant, for in Your sight no man living shall be justified.

"0t xatediwiev 6 £xdpog Ty Puyny pou, etancivooey eig yijv v {wnv yov,
For the enemy has persecuted my soul; he has humbled my life down to the earth.

ExGoE Ye €V OXOTEWVOIC OC VEXPOUC aidsvog: ol fxndiacey En’ Eue TO TveDUd You, év guol Etopdydn 1) xapdlo wou.
He has sat me in darkness as those who have been long dead, and my spirit within me has become despondent; my
heart within me is troubled.

‘Euvioiny fuepdv dpyalwv, éuerétnoa év ndol Toig €pyolc oo, €V TOLARACL TEBY YELREY GO EUEAETLV.
I remembered days of old, I meditated on all Your works, I pondered on the creations of Your hands.

Atemétooa Tpog o€ Tag Yelpdg pou- N Yuyn you &g YT dvudpdc cot.
I stretched forth my hands to You; my soul thirsts after You like a waterless land.

Toyb elodnovody pou, Kipie, E€éhne 1o mvebud pov.
Quickly hear me, O Lord; my spirit has fainted away.

My, dnooteédne T0 Tpdowndy cou an’ Euo, xol opoiwdicopa Tolg xatafalvouoty eic Aaxxov.
Do not turn Your face from me, lest I be like those who go down into the pit.

‘Axovotov molnodv pot o Tpwl & EAedc covu, 6T €ml ool HAmoo.
Cause me to hear Your mercy in the morning; for I have put my hope in You.

I'vépiodv pot, Kopie, 686v, év 1j topedoopa, 6Tt npdg o foa Thy Yuyrv you.
Cause me to know, O Lord, the way in which I should walk; for I have lifted up my soul to You.

E€ehol pe éx ey eydpdy pou, Kiple: npodc o xatépuyov.
Rescue me from my enemies, O Lord; I have fled to You for refuge.

Albagdyv pe 1ol nolely 16 YEANUA cou, éTL o €l 6 Oed¢ You.
Teach me to do Your will, for You are my God.

To nvebud cou 10 dyadov odnyroel pe év v edela- Evexev tol dvouatde cou, Kiple,

Your good Spirit shall lead me in the land of uprightness; You shall quicken me for Your name’s sake, O Lord.

Choeig pe, év Tij Sixanoclvy cou €€d€eig ex Vhidewe thy Yuynv wou- xol €v 6 Eléel cou é€ololpeloelg Toug Exdpoic
Hou

In Your righteousness You shall bring my soul out of affliction, and in Your mercy You shall utterly destroy my

enemies.

%ol dmokelc mdvtag tobg YA Bovtag Ty uyhy pou, 8Tl Eye Sothde cou el
And You shall cut off all those who afflict my soul, for I am Your servant.

Elodxoucdv pou, Kopie, év tfj dixonoctvy cou- xol p) eicéhdng eic xpioty petd tob o0iou cou.
Hear me in Your righteousness, O Lord, and do not enter into judgment with Your servant. (2)

To mvelud cou 0 dyadov 6dnyroel e év Y ebdeia.
Let Your good spirit lead me on a level path!

Aob&a TTatpl xal Tie xal Ayle IIvedpatt. Kol viv xol def, xol eic Tobg aidsvae t@v aicdyvev. Aunv.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit. Both now and ever, and to the ages of ages. Amen.

ANnholio. Adinholio. AdAnhotia. AdEa cot, 6 Bedbe.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

ANnhoUio. ANnholia. Alkniolio. Ad&a cot, 6 Ogde.
Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to You, O God.

XOPOX
CHOIR

Alnholio. AlAnholio. AAAnhotia. AdEa cot, 6 Bede.
(intoned) Alleluia, alleluia, alleluia; Glory to You, O God. Lord, my Hope, glory to You.
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C Hexapsalmos I ENARXIS OF THE ORTHROS

D. Great Synapte (Litany of Peace)

{DEACON}
‘Ev eiprivn 100 Kuplou denddsuey.
In peace let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tijc dvwdev eipnvng xal tfic cwtnplag &Y Puy &y Nuéy, tob Kuplou denddsuey.
For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

'y

o__rd, have mer_ cy.

{DEACON}

“Trep tiic elpvne Tol abumavtog xdéopou, evotoelog TéY dylwv ol Ocol ExxAnoléy xol tfg &Y Tdviwy EVHOoens,
100 Kuplou deniésuey.

For the peace in the whole world, for the stability of the holy churches of God, and for the union of all, let us pray
to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}

“Trep tob aylou oixou TolToL, Xl TGV YeTd ToTEWS, eVAoBelog xal PéBou Oeol cictdvtwy év adté, tob Kupiou
denVBUEY.

For this holy house and for those who enter with faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

f) | 4 4 | 4
[Y) I Y II
Lo__rd,have mer_ cy.
{DEACON}

“Trep 6V e0oePasy xol Oploddwv Xpiotiavisy, Tob Kuplou dendssuey.
For pious and Orthodox Christians, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}

“Trep 100 (Gpyepatnod Poduod) Hudv (tob deivog), Tob Tyiov mpecButepiou, tiic v Xptotd dtaxoviag, Tovtog Tob
x\feou xol Tob oo, tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop Gerasimos, the honorable presbyterate, the diaconate in Christ, and for all the clergy and the
laity, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

Lo__rd, have

=

er__ ¢y

{DEACON}

“Trep t00 edoefole Nu&y Edvoue, ndong dpyfic xol é€ouciog €v adtd, 0l Kuplou dendduey.

For the president of our country, for all civil authorities, and for our armed forces on land, at sea, and in the air,
let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
“Trep tfic mOAewe TadTNg, TdoNne TOAEWS, XM %ol T&Y TloTel oixolvtwy Ev adtals, TolKupiou dendduey.
For this city, for every city and land, and for the faithful who dwell in them, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

{DEACON}
“Trep edxpooiag dpwy, ebpoplac &Y xapndv Tic yiic, xol xoupdv elpnvixdsy, tob Kuplou Senddyuey.
For favorable weather, an abundance of the fruits of the earth, and for peaceful times, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eENénoov. )

{DEACON}
“Trep TAeOVTWY, OB0LTOPOUVTLV, VOGOUVIWY, XUUVOVTWY, AiyHAADTWY Xl THg cwtnpelog avtéy, Tot Kuplou dendduey.
For travelers by sea, land and air; the sick, the suffering, the captives and their salvation, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, eNénoov. )

h | 4 4 | 4
[Y) f Y
Lo__rd,have mer_ cy.

{DEACON}
“Trep tob puoifjvar Nudc dno mdong YApews, dpyiic, xvdivou xal dvdyxng, tol Kuplou denddsuey.
For our deliverance from all affliction, wrath, danger, and distress, let us pray to the Lord.

AAOX
PEOPLE
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D Great Synapte (Litany of Peace) I ENARXIS OF THE ORTHROS

{DEACON}
Avtinafol, oBoov, Eréncov xal Saupialov Nudc 6 Ococ Tij off Ydpttt.
Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O God, by Your grace.

AAOX
PEOPLE

( Kopie, enénoov. )

Lo__rd, have me#i cy.

%‘%%908% dypdvtou, brepeuhoynuévng, évdoEou Aecomnoivng Nuisv Ocotdxou xal detmopdévov Maplog uetd névtwy
63V Aylwv pvnpovedoovteg, €autolg xol GAAAAOUE xol Tioay ThY {emy NuBY Xelotd 16 O topadduedo.

Commemorating our all-holy, pure, most-blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-Virgin Mary, with all
the saints, let us commit ourselves and one another and all our life to Christ our God.

AAOX
PEOPLE

( o, Kopie. )

0

Gl il

To You, O Lord.
{DEACON} (intoned)

By the prayers of the Holy Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on us.

AAOX

PEOPLE

(Apfyv. )
o) ‘ ‘
p A, ! !
{es 4 5
w E= A _d L4
oJ

A - men
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D Great Synapte (Litany of Peace)

Part I11 CHOIR
MORNING VIGIL “Hyoc &.
XOPOX Mode 4.
Matins.
Mode 4. Di=G.
Soft Chromatic E
0 ] ] ] —
&C—s . . (* — —$
Q) w
*  God is the Lord and He re - vealed him-self to us.
i i L i i — 1 :
Goee , o ¢ 4 o . ece , | |
L L b ~e
PY) ~——
% Bless - ed is He who comes in the name of the Lord.
E
N st B X X X X | | X | | X
f i e — | | | .; ' | ﬁ 7 — —
I@jﬁ;d—i—d < Ld—,
8 God is the Lord and He re-vealed him-self to us. Bless-ed is
N | e B
’l(l } | J_‘ | I
(5o < =~ .
() N———
¥ He who comes in the name of the Lord.

Oeo¢ Kiprog xal émégavey Nuiv. Evloynuévoc o épyo-
uevog év ovouatt Kuplou.

God is the Lord, and He revealed Himself to us.
Blessed is he who comes in the name of the Lord. [SAAS]

Ytiy. o. E€oporoyeiode 165 Kuply xal émxaielove 10
Svopa o dytov adtol.

Verse 1: Give thanks to the Lord and call upon His
holy name.

Yaly. B Hdavto ta Edvn exdxdwody pe, xol 16 dvouatt

Kuplov fuuvduny adtoie.

Verse 2: All the nations surrounded me, but in the
name of the Lord I defended myself against them.

Yriy. v Iopd Kuplou éyéveto abtn xal €0t Yavyoots
€v 6pUaAUOlC NUESY.

Verse 3: And this came about from the Lord, and it is
wonderful in our eyes.
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I APOLYTIKION FOR THE DAY.

I. APOLYTIKION FOR THE DAY.

‘Anolutixiov tiic "Huépoc.

Apolytikion for the Day.

"Hyoc &'./Mode 4.

Apolytikion for the Consecration.

Mode 4. Vu=E.
Soft Chromatic G E G
4 —— ——— i i N ——t
| | | | | [ 4 | |
o S o—o
<
You have made the earth-ly beau - ty of the ho-ly
E
[a | . . . . . . . . . .
) 4 | | | | | | | | N | | |
:@ 5 s o o o o o & P = m—
D)
* tab-er - nac-le of Your glo - ry to be like the maj-es-ty
G
f — N I I I
%\v :j dl $ ® ® r—'—t
® of the fir-ma-ment on high, O Lord. Make it strong for - ev-er and
E
[a) | | | |
\J | | N | | | | |
F—— ¢ - e ——— = .
D) I [ =
8 . . .
ev - er, and ac - cept our sup-pli - ca-tions that we un - ceas-ing-ly
D E
n_ .
\J | | N | | | | | |
(5o — —3 I I 5 I I I I
o -~ et o o o o
Q) v ' v v A A
8, . T~ . .
bring to You there, at the in-ter - ces-sion of the The-o-
F E
n N L R .
e e : ]
%j A A A v
® to - kos. For Youarethe life and res-ur - rec - tion of all.

Q¢ 1ob dvw oTepEdUATOC THY EUTEENELY Xl THY XATW
ouvamédelog Gpaudtnta, Tol dylov oxnvouatos Tic 86&nc
oou Kipie. Kpatalwoov adto eig aléva oidsvog, xal npdo-
degou NUBY, Tag EV aUTE AMAVOTWE TEOCAUYOUEVIS GOl OV
oelg, mpeaBeioug Tiic Ocotdxou, N ndvtwy Lo xol dvdo To-
olc.

You have made the earthly beauty of the holy taberna-

cle of Your glory to be like the majesty of the firmament
on high, O Lord. Make it strong forever and ever, and ac-
cept our supplications that we unceasingly bring to You
there, at the intercession of the Theotokos. For You are
the life and resurrection of all. [SD]

A6Za./Glory. Repeat.
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II FOR THE FOREFEAST.
Il. FOR THE FOREFEAST. Tot Mnvaiou - - -
, From Menaion - - -
IMpoeodpTiov. . ,
Kot vOv. Hyoc (3.
Both now. For the Forefeast. Mode 2.
Both now. For the Forefeast.
Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic E G
[a) |
\J | | | N
VA C) i L 4
[ WA V] F
NV €
'y
The life-giv-ing Cross of Your good - ness, which we the un-
F E
o)
—ﬂ:ﬁ 4
ANV < &
)
3 wor-thy have from You as a gift, we pre - sent to You, O Lord, as an
G F
o)
v J N
N L 4
® < ]
Y
in-ter - ces - sor. Save our lead-ers and our na-tion and
E D E
n
\g N
L 4
<
Y]
8 keep them in peace, thru the The-o - to-kos, O on-ly One who
F G
n
ll 1
LJ I[) I
Y]
* loves hu - man-i - ty.

Tov {wonolov Xtawpdv tfic ofic dyoddtnrog, Ov Eb-
wenow Nuiv tolg avagiog Kopie, ool mpocdyouey eig mpeo-
Betav. 2Xile tole Bactheic xal Ty TOALY Gov, elpnveovtag
01 tfic Ocotdxnov, udve QUAdVIpwLTE.

O benevolent Lord, as an intercessor we present to You
the life-giving Cross of Your goodness, which we the un-
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worthy have as a gift from You. Save our leaders and our
nation and keep them in peace, through the Theotokos.
[SD]
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III KATHISMA L

A. Little Litany — For Yours is the dominion...

{ATAKONOX}

{DEACON}

"Bt xal €t év elprivy ol Kuplou denddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOX: Kopte, erénoov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{AIAKONOX}

{DEACON}

Avuhafol, oldcov, ghéncov xol Blagpiaov TMudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koptie, éAéncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{AIAKONOX}

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvoéEou, de-
omolvng Nu@v Oeotdxou xol detmapitévou Moaploug yetd mdv-
TV &Y aylev uvnuoveloavtee, EauTolg xal GAANAouE xol
ndioay Ty Lwny Nuéy Xelotd 16 Ol nopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one

another and our whole life to Christ our God.

XOPOX: Yol, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX}

{DEACON}

‘Ot 6oV 1O xpdtoc %ol ool oty 1) Boaocihelo xal 1) BO-
vope xol 1) 86&a, tod Iotpoc xol tob Yiol xoi tol dylou
ITvedpatog, vOv xol del xol eic ToLC aUdvog TEV oUDdVKV.

For Yours is the dominion, and Yours is the kingdom
and the power and the glory, of the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

11l. KATHISMA 1.

Kédiopa A'.

Kathisma I.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc 8. Toyl mpoxatdhafe.
Mode 4. Come quickly.
Toyb mpoxatdhofe.
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III KATHISMA L

Kathisma 1. Both now.
Mode 4. Di=G. Come quickly.

Soft Chromatic E
[a

——=c
SV SN B
%

When Christ our Re - deem-er came, He did il - Ilu-mine all
G

o)

\g N N

P K 4 K 4

[ £an Y P

8things, re - new-ing the world by His all - ho-ly Spir-it as God. And

E G E

0 =
6 'l\
SV <

)

¥ souls are re - stored as well. For now is con-se - crat-ed to the

F G

o)
&— 2

Y]

Lord’s ho - ly glo-ry a ho -ly house and tem-ple, where-in
U D E

0 =

6 'l\

SV €

Y]

¥ Christ our Lord and Sav - ior sanc-ti - fies the hearts of be-
N

P4 Py ﬂ -

[
Y]
% liev - ers, for the sal - va-tion of hu - man - i-ty.
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V  KATHISMA II.

Ta mdvto épdtioe Tf] mapovoia Xplotéc: OV %60-
pov avexaivioe, Ivedyatt deley abtod- Quyol éyxouvilov-
o olxog Yop avetédr, viv elc 86&av Kuplou, évida xol
eyxauvilel, @V otdv tac xapdioc, Xelotdc 6 Ocdc MUY,
elc cwtnplay Beotdv.

When Christ our Redeemer came, He did illumine all
things, * renewing the world by His all-holy Spirit as
God. * And souls are restored as well. * For now is
consecrated * to the Lord’s holy glory * a holy house and
temple, wherein Christ our Lord and Savior * sanctifies
the hearts of believers, * for the salvation of humanity.
[SD]

AbEa xal VOV.

IV. REPEAT.

To adtd.

Glory. Both now. Repeat.

Ta névta epotioe Tfj mopovoia Xelotdg: TOV x6O-
pov avexaivioe, Ilveduatt deley abtod- duyoal eyxouvilov-

o olxog ydp Gvetéldr, viv eic 86&av Kuplou, &via xol
eyxauvilel, TV motév tac xapdlac, Xelotoc 6 Ocodc Nudy,
eic owtnelav Peotdv.

When Christ our Redeemer came, He did illumine all
things, * remewing the world by His all-holy Spirit as
God. * And souls are restored as well. * For now is
consecrated * to the Lord’s holy glory * a holy house and
temple, wherein Christ our Lord and Savior * sanctifies
the hearts of believers, * for the salvation of humanity.
SD)

V. KATHISMA II.

Kédiopa B

Kathisma II.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc &". Toyb npoxoatdiofe.
Mode 4. Come quickly.
Toyb mpoxatdhofe.
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V  KATHISMA II.

Kathisma II. Both now.
Mode 4. Di=G. Come quickly.

Soft Chromatic E
[a)

\g
- y A )
(AN U
SV
.
The fes-tive ob - ser-vance of the Con-se - cra-tion to-
G
o)
\g N N
P K 4 ¢ 4
| an !\

%Lc

8

- day has come to the cho-sen peo-ple of our Lord Je-sus Christ. It

E G E
n
\J N N
RO $ .
o < < [ -
s urg-es us all to Dbe ho-ly and con-se - crat-ed, and sing
F G
n
A 2 I
b= * i
hymns to the Mas-ter with a beam-ing coun-te-nance, with
U D E
0 S
{—"° <
KV <€
o)
®  faith and with feel - ing, and praise Him as our Re - deem-er, who has

n
\J | |

Greleiea, |
¥ con-se - crat - ed us.
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I PSALM 50 (51).

‘Eéptioc  ofjuepov @V Eyxawlwv motol, fuépa
xatéhofe v Exhoyny 100 Xeiotol, NUC Xol TEoTEETeToL,
navtog EyxaioBijvon, xol Qauded T8 Tpocwnw, douata TE
Aeondty, éx puyod tiic xopdiog, doou motéde Gc Autpwt,
xal Nudic &yxouviovTl.

The festive observance of the Consecration today * has
come to the chosen people of our Lord Jesus Christ. *
It urges us all to be * holy and consecrated, * and sing
hymns to the Master * with a beaming countenance, with
faith and with feeling, * and praise Him as our Redeemer,
who has consecrated us. [SD]

VI. REPEAT.

To adtd.

AbEa xol VOV.

Glory. Both now. Repeat.

‘Eéptiog ofjpepov @V Eyxawvilwv motol, fuépa
xatéhofe v Exhoyny 100 Xpiotol, Hudc xal TpoTpéneTot,
navtog Eyxaiodijvon, xol Qaded & Tpoconw, dopata T6
Aeondty, éx puyod tfic xopdiog, dou motéc e AutpwT,
xol Nudic eyxouvilovrl.

The festive observance of the Consecration today * has
come to the chosen people of our Lord Jesus Christ. *
It urges us all to be * holy and consecrated, * and sing
hymns to the Master * with a beaming countenance, with
faith and with feeling, * and praise Him as our Redeemer,
who has consecrated us. [SD]

Part IV
MORNING PRAISE

I. PSALM 50 (51).

Tahpoe N (50).

Psalm 50 (51).

ANATNOQYXTHY

READER

‘EXéncdv ye, 6 Ocde, xatd 10 péya EAedGS GOL, Xal XOTA
10 MAf{log &V oixTipudsy cou EEdherpov TO AvOUNUE HoL.
‘Enl mAelov mADVOV pe dno tfic dvoplac pou, xol anod Tig
auaptiog pou xaddpiodv pe. ‘Ot v dvoplay pou Eyod
YIVOO%, %ol 1) apaption ou EVOTOV Yob 0Tl BLd Tavtdg.
Yol uove AuapTov, xal TO ToVNEoY EVHOTOV cou Enolnoa-
omwe av duouwdfic €v tolc Adyolc cou, xal vixiong €v
16 nplveotal oe. T8oL ydp €v dvouiong ouveripiny, xol
év quaptiong éxioonocé e N uitne pou. Idol ydp dAY-
Yelay Nydmnoag: té ddnha xal t& xpd@La Tiic coglag cou
E0NAwodc yot. ‘Pavtielc ye booone xol xadapiodioouon-
TALVELC e xol UmEp yLovor Aeuxovirioopot. AxOUTIES Yot
aryodhaowy xol e0ppochvNY- dYUAMACGOVTOL GCTEN TETATE-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOY COL AMd TGV ALIPTLEV
pou xol mdoag T avoulag pou e€dhewpov. Kapdlav xo-
Yopdv xticov év éuol, 6 Oede, xal mvelua etdec éyxaivioov
€v Toig Eyxdrolc pou. M dmogpldng ue dnod Tob npoctnou

oou xal 1o IIvebud cou 10 dylov ui dvtavéhng an’ éuol.
Anédoc pot Ty dyodilaoty Tot cwtneiov cou xal Tveduatt
Nyepovind othptEov pe. Awdw dvopous tac 6dolc cou
xol doefelc ént of émotpédovat. Ploal ue €€ oludtwy, O
Oebe, 6 BOeodg Tiic owtnploc pou- dyahhidoeton 1 YABOGE
pou v Bixanocvny cou. Kople, ta xelhn pou dvol&eic xal
0 oTOUa oL dvayyeAEl T ofvesty cou. Ot el iéincog
Yuolay, Edwxa v ohoxautwuata 00x evdoxfoelc. Buoia
16 O nvebpa cuvtetpluuévov: xapdloy cUVTETPLUUEVNY
%0l TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog oUx E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, év Tij ebdoxia cou v By ol oixodoundfte Ta
telyn Tepoucorfu. Téte eddoxroeg Yuolay duxaoocivng,
Gvapopdy ol dhoxautoduata. Tote dvoloouoty énl to Yu-
oo THELOV GOV POTYOUG.

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]
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II OIKOI

1. OIKOI
A. Kontakion.

Kovtéxiov.

Kontakion.

Tob Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc §'. "Ene@dvng onucpov.

Mode 4. You revealed yourself today.

‘Eneqdvne ofjuepov.

Ovpavoc morbgwtog N ‘Exxdnota, dvedelydrn dnavtag,
poToywyoloa ToUg TMoToVS: €V G EOTEHTES Xpowydlouey-
Totlitov ToV oixov, otepéwoov Kipte.

Lord, Your Church appears to us * to be like heaven
* full of light, and guides with light * all who believe in
You, O Christ. * And we who stand in it cry to You: *
Savior, establish forever this holy house. [SD]

B. Oikos.

‘O Oixoc.

Oikos.

‘Endnunooavtoc fuly, tobd Adyou xatd odpxa, 6 Tiig
Beovtfic pev yévog ¢nol xodunoypdpwy- Edeoodueda
poudpdsc THY d6&av, fv elyev 6 Tioc mopd tod Iloatpde, v
ainveiag ydpeitt. “Ocol 8t miotel ToUtov EAGPBouey, Edwxe
Toic ndowy e€oucioy, 100 yevéolal téxva Ocol, ol olx &€
Ty, oLdE Ex YeAfuatog cupxog avayevwnlévtes, SN
éx IIvedpartoc ‘Aylou enavindévree, oixov npooevyiic EnHE-
apev, xol Boduev- Toltov toOV olxov otepéwoov Kipte.

After the Logos had dwelt among us in the flesh, John,
that Son-of-Thunder, wrote, “We beheld the glory, which
the Son had from the Father, in grace and truth.” To
all of us, who received Him by faith, He gave power to
become children of God. And now, born again, not of
blood nor of the will of the flesh, but raised by the Holy
Spirit, we have erected a house of prayer, and we say,
“Savior, establish forever this holy house.” [SD]

‘O haog Totatar S Thv dvdyvwoly ot Luvadapiou.

Stand for the reading of the Synaxarion.

C. Synaxarion

Suvagdpiov

Synaxarion

Tol Mnvaiov.

From the Menaion.

T1j II'" 100 adtol unvog uviun tév "Eyxouviov tiic dylag
100 Xplotoh xol Oeol Nu&v AvacTtdoence.

On September 13, we remember the Consecration of
the Holy Church of the Resurrection of Christ our God.

T} aOtf] Nuéea puviun tob aylou Kopvniiou tob ‘Exa-
TOVTdpYOL.

On this day we commemorate St. Cornelius, the Cen-
turion.

Ti adtfi Nuépar uviun t@v aylwv Maptipwv Kpeo-
vidou, Acgovtiou, Xepaniwvog, Xtpdtwvoc, Xekedxou,
MaxpoBiou, T'opdiovol, Zwtxol, Hiel, Aouxiovol, xol
OdahepavoD.

On this day we commemorate the holy martyrs
Cronides, Leontius, Serapion, Straton, Seleucus, Macro-
bius, Gordian, Zoticus, Eli, Lucian and Valerian.

‘O bolog mathe (G Ilétpoc, 6 év tf] Aypela, év elprivy
teletotitou.

Our devout Father Peter of Agrea died in peace.

‘O éotog Tepbddeoc 6 Néog, 6 év tf] xat” "Adw lepd Movij
t&3v IBApwv doxfoac, év eiphvn 16 adue’ (1745) tereiol-
ol

Our devout father Hierotheos the New, who led an
ascetic life in the Monastery of Iviron on Mount Athos,
died in peace in 1745.

Toiig adtésv aylong mpeofelang, 6 Oedg, EAénoov Mudc.
Apnv.

By the intercessions of Your Saints, O God, have mercy
on us. Amen.
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C Synaxarion IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

I1l. KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS XOPOX

Katofaoto CHOIR

Katavasia of the Cross. Ode i. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F
0 SR - - |
I
¥ Mo-ses pre - fig-ured the Cross. Lift-ing up his rod, he stretched
C

[a . | . . | .

)7 A I I I I I I I I ) N I
("o | - 5 ' I S o
w - - - - N w
e) |

*  out his hand and split the Sea for Is-ra-el to cross on land. Then he

F
. — — — — i i
P 4 ll«) =I :\ - | | |
\_/
stretched it out a - gain, and the sea re - turned and cov-ered Pha-raoh's
C
[a |
A 4 il
vV P
D)
® char-i- ots. The Cross was thus por-trayed as our in - vin-ci-ble
F

N et I | | | |

Y 1 | | N | | | | N | |
o9 ¢ — c . t . —

e

s ar - mor. So let us sing to the Lord, Christ our God, for He is

| |
Y 1 I I
— I
e
5 great - ly glo - ri-fied.
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode iii. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C G
[a) | |
\J | |
(o C— " — . i ——
o) & T
® The rod of Aa-ron is seen as typ-i - fy - ingthe mys -
D C
o | |
)’ N | | |
=" e— = | =
- for it bud-ded, and thus was the priest se - lect -
G
H— : i i — —— !
(5= | z s e e —
%_ |
5 Now in the Church, that was bar-ren once, the Cross of Christ, like a
D C
——— I — i .
@ =I (\ =I _.I_ | [ 4 | I I I | I
Qg ~ N—
tree, has blos - somed forth, as pow-er and a firm sup - port.
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode iv. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic C F
[a) |
7 A | |
V ry‘n | i
s | have heard the re - port, O Lord, of Your in - car-
O e e — | |
B (o e o o IP—'—J & o [ —
Q) I
. na - tion, which is a mys - ter - y. | con - sid-ered Your as-
C F c F
[a | . | |
)7 | | | N | | | | |
re—e ot — e |
e
2 tound-ing works, and | glo-ri-fied Yourdi - vin-i-ty.
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode v. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic D C
N
v J N
S — —
e ~_ eIL oIL
®  Tree of the Cross, you are thrice - blest, for Je-sus
o)
g | | N
N | | | | [ 4 |
| | | | P |
. ' .

Christ, who is King and Lord, was cru-ci-fied on you. Thruyou fall-en is the

- - ——
Qg one who by a tree de - ceived us, for he was lured by
C F G
0 ] T .’ ] f f f T ]
%ﬁ J 2 c—— " — ' ' r i —o—
* God who in the flesh in - deed was hung and nailed to
D c
A ]
eg — ©

you, and who grantsto our souls His peace.
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode vi. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatoni D C
n
y - I i i ]
o® i_. I I t
eg S~ ~__ " o &
In the bel-ly of the sea beast the proph-et Jo-nah
n
A ——t . — ]
D o P m— I —< o
N o e 5_7 -
prayed with his arms ex-tend-ed Cross - wise; thus he clear-ly pre-
G
H = . . . . . | | . |
)7 | T I I I I I I I I I N I I
e e e e a3 s
e
% fig - ured the sav-ing Pas - sion of Christ. When  af - ter
C F
[a) ) ) ) | | | ) | |
A — ' ' — 5 ' 5 —— !
p o iz " [

— ] .

® three days he e-merged, he was de - pict-ing the su - per-nal res-ur - rec-tion

C
= = — e
(EEE=ESDESE EEES IS S S SS e ==
D™
®  from the dead of Christ God, who was phys-i-cCly
G D
0 N i . i , . i
0 S e e | i 4
Q) I I
* nailed to the Cross and by His third-day a - ris - ing il
" C
& | == —
P |
— N <
© lu-minedthe u - ni - verse.
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode vii. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C D
N | |
- b if
A5 E— — # '
o) - 1
The im - pi - ous ty - rant's pre - pos - ter - ous de-
C D
n
\J N |
(s —& i — |
Dj —
® cree dis-turbed the pop - u-lace, breath - ing threats and blas-phe-mous pro-
C
[a) ; ; ; ; | |
\J | | | N | | | | | | | |
V | | I g ‘i J_ | | =} i
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-hounce-ments hate-ful to God. His bru-tal an-ger did not in - tm - i-
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(‘9 P m— ' | 7 E— m— I & I
o o : e ®
? date the three Ser-vants, nor did the con - sum-ing fire. But when the
G C
[a) ) ) | | ) | |
7 d— I J . P — I —y— ' '
o | o < o
*  dew - lad-en breeze whis - tled a - gainst the fire, they joined it and to-
F G C
N | | | |
)7 4 | | | | 1 | |
i . e be o —
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geth - er sang, "Bless-ed are You, O Lord. You are
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:
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o |

a ' ) < i . — I
& . " Y o .

D, NS o o 7 4

s high-ly praised, O God, the God of our fa - thers."
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IIT KATAVASIAS ODES 1-8 OF THE CROSS

Katavasia of the Cross. Ode viii. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C
[a) |
\J | |
(5 C— peo—o
ANV I
[y - ~" @
 we praise and we bless and we wor - ship the Lord.
D C
[a |
\J | | | | | |
(5 € ' ! I I I !
[ ]
S SN s —
*  You three pi - ous Ser - vants, same in num-ber as the
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\J | | N | | | | N
V I I [ 4 I I I I I [ 4
| e | :l | | | e
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* Trin-i - ty, bless God the Fa-ther, Mak - er of all; sing a
n N | . . . . .
R d— 1 ' ! — I — i I I
% o o o < . . .
5 hymn to the Word who con-de - scend - ed and who changed the
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)’ A ] I I I ) I I I I I I
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o o e — i
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 fire in the fur-nace in-to dew; as for the all - ho-ly Spir-it, who gives
Q I 1 I N
@ e are ot a |
'\_/ s ~
life to all, ex - alt Him be-yond mea-sure un - to the ag-
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n
A : X : I
[ 2w I . I
NV . | |
Ve T fe e’
- es.
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X ODE VIIL

A. Ode i. Mode pl. 4.
IV. MODE PL. 4.

Q0m o

Ode i. Mode pl. 4.

Yrtovpov yopdéac Mwotic, én’ ebieiog pdBdw, thv "Epu-
Yooy Siétepe, 16 Topanh neledoavti- Ty 0& EmCTEET-
wxde, Papad toic dpuaot, xpothoug Hvwaoey, En’ ebpoug
diarypdpac, TO dftTnTov Omhov- 810 Xplotdh dowpev, TE
Oed NUBY 61t deddEac Tou.

Moses prefigured the Cross. * Lifting up the rod, he
stretched out his hand and split the Sea for Israel to cross
on land. * Then he stretched it out again, * and the sea
returned and covered Pharaoh’s chariots. * The Cross
was thus portrayed as our invincible armor. * So let us
sing to the Lord, * Christ our God, for He is greatly
glorified. [GOASD]

V. ODE IlI.

00N Y.

Ode iii.

‘Pdfdoc eic toinov, 1ol yuotnplou napaiauPdveton @
Bhaotéd Yap meoxplvel TOV iepéa- Tf] oTElPEVOUOT) BE RGNV,
"Exocnola viv €€hvinoe, E0lov Xtavpod, elg xpdtog xol
OTEREWUAL.

The rod of Aaron is seen as typifying the mystery; *
for it budded, and thus was the priest selected. * Now in
the Church, that was barren once, the Cross of Christ,
like a tree, * has blossomed forth, * as power and a firm
support. [GOASD]

VI. ODE IV.

Q00 8.

Ode iv.

Eloaxrxoa Kipie, tfic oixovoplog cou 10 puotrplov,
xatevonoo 1 Epya oov, xal Ed6&acd cou Ty YedtnTa.

I have heard the report, O Lord, * of Your incarna-

tion, which is a mystery. * I considered Your astounding
works, * and I glorified Your divinity. [GOASD]

VIl. ODE V.

00m €.

Ode v.

" tpwopaxdplotov E0hovl  év & €tdin Xpwotoe, O
Baouele xat Koptog: 81 ol méntwxev 6 E0Aw dnatrooc,
1 év ool deieaodelc, Oed @ mpoomayévil copxi, T
napéyYovTL, THY elphvny Taig Yuyolc NUY.

Tree of the Cross, you are thrice-blessed, * for Jesus
Christ, who is King and Lord, was crucified on you. *
Through you fallen is the one who by a tree deceived us,
* for he was lured by God who in the flesh indeed * was

hung and nailed to you, *

His peace. [GOASD]

and who grants to our souls

VIIl. ODE VI.

O0n .

Ode vi.

Notlouv Unpoc év omAdyyvole, mahduos Twvie, otoupoet-
B6¢ BlexmeTdoug, TO CWTHELOV TdH0C, TEOBIETUTOU CaUPEC-
69ev TplAuEpOC ExBUG, TNV Uepxdouiov dvdotacty Drneln-
yedyrnoe, Tol copxl Tpootayévioc Xelotod ol Oeol, %ol
TeiNuépw EYEROEL, TOV XOOUOV QOTIOAVTOC.

In the belly of the sea beast * the prophet Jonah prayed
with his arms extended crosswise; * thus he clearly pre-
figured the saving Passion of Christ. * When after three
days he emerged, * he was depicting the supernal resur-
rection from the dead * of Christ God, who was physi-
cally nailed to the Cross * and by His third-day arising
illumined the universe. [GOASD]

IX. ODE VII.

00N T

Ode vii.

"Exvoov mpéotayuo tupdvvou Sucoelolic, Aoobg éx-
Aovnoe, Tvéov anelific xal duospnuloc Yeootuyods. “Ouwe
teelc Ioidac olx €dewdtwoe, Yuuog Ineundng, ov nhp
Beoutov- GAN dvtnyolvtl Bdpocofohw mveluatt, TuEl
ouvévteg Eoarlov- ‘O brepbuvntog, &Y TaTépwy Xl NUEY,
Oeod¢ ebhoynToc €l

The impious tyrant’s preposterous decree disturbed
the populace, * breathing threats and blasphemous pro-
nouncements hateful to God. * His brutal anger did not
intimidate * the three Servants, nor did the consuming
fire. * But when the dew-laden breeze whistled against
the fire, they joined it and together sang, * “Blessed are
You, O Lord. You are highly praised, O God, the God
of our fathers.” [GOASD]

X. ODE VIIL.

RATE

Ode viii.

Aivotipev, ebhoyolpev xol mpooxuvobuev tov Koplov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Eoloyeite aideg, tijc Teiddoc iodprduotl, dnutovpyov
IMotépor Oedv- Duveite Tov ouyxatoBdvta Adyov, xal T
nhp elg Bpdoov petamotfoavta: xol Unepuolte, TO mioL
Cwnv napéyov, Ivebua movdylov eic Tolg aldSvog.

You three pious Servants, * same in number as the
Trinity, * bless God the Father, Maker of all; * sing a
hymn to the Word who condescended * and who changed
the fire in the furnace into dew; * as for the all-holy Spirit,
who gives life to all, exalt Him * beyond measure unto
the ages. [GOASD)]
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XI ODE IX.

‘O haoc fototar 8o v ©° QBAV. XOPOX

Stand for the singing of Ode ix. CHOIR

ATAKONOX

DEACON

THv Ocotéxov xol pntépa 100 putoc év buvole tudvteg Xl ODE IX.

MEYOAUVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and Q0n 9.

Ode ix.

the Mother of the light.
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

XIl. THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

MeyohuvdpLov.

The Magnificat. Mode pl. 4.

The Magnificat. Mode pl. 4. Ga=F.

Diatonic F C
7 I i i i i i I i
5" C e e e et e s e .
9 o o o —— — o
8 My soul magnifies the Lord, and my spir-it has re - joiced in God my
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C
O % | ——— — ——
*- rup - tion gave birth to God the Word and are tru-ly The-o - to - kos.
F
o)
£ ] B
D C—.
e
*  You do we mag-ni- fy.
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.
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For He has regarded the lowly state of His maidservant; for be - hold,
F F
A il il il il il il l il il
Y | | | | I | | | | N I |
s> e i 2 e —— - =
\;J')} v w v A= i - W < i—‘;
¥ hence - forth all gen-er - a - tions will call me bless-ed. Great - er in
U F D
A il il l il
& | 1 o ——— — |
] < o ® o él ]
Qs) o N—
hon-or than the Che-ru-bim, and in glo-ry great - er be - yond com-
C F
A il il l l il il
pa | r 1 T | |
4 [ < i ij—‘—m o
- pare thanthe Se-ra-phim, you with-out cor - rup - tion gave birth to God the
C F
) | L | 1 | [
e | — T e a—— —] |
- b—d—t J—‘*J_Fﬂﬂ_ai
o)
® Word and are tru-ly The-o - to - kos. You do we mag-ni-fy.
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XII

THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

3 F C
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

4
n
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He has shown strength with His arm; He has scattered the proud
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

6
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He has helped His servant Israel, in remembrance of His mercy,
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

Yrly. Meyarivel 7 duyri pov tov Kiptov, xol fiyadiooce
10 velud pou ént 16 O 16 ocwtfipl pou.

Verse: My soul magnifies the Lord, and my spirit has
rejoiced in God my Savior. [NKJV]

THv Ty tépay tév XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, TV ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, Ty 6viwe Oeotoxov, o8 PeEYAAOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yly. "Ou énéBhedev énl v toamelvwoty tiic BoUANg
a0Tol- 1800 Ydp, dno Tol VOV paxaplobol ye ndoon ol yeveol.

Verse: For He has regarded the lowly state of His maid-
servant; for behold, henceforth all generations will call me
blessed. [NKJV]

Ty Ty tépay eV Xepoufely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v adopddpwe, Oeov Adyov
texoboay, THY Oviwe Ocotdxov, 68 YEYOAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. ‘O énoinoé pou peyahela 6 Auvatde, xol dylov
T0 6vopa autol, xol To Eheog auTo eic YEVEQY, X0l YEVERV
Tolc oPouuévolc alTHV.

Verse: For He who is mighty has done great things for
me, and holy is His name. And His mercy is on those
who fear Him from generation to generation. [NKJV]

Ty Ty tépay w6V XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, TV ddlaupddowg, Oeov Adyov
texoboay, T 6viwe Ocotdxov, oe PYEYUAIVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Ytly. "Enolnoe xpdtog év Beaylovt adtol, dicoxdpmioey
Omepngdvoug dlavolq xapdlag adTdy.

Verse: He has shown strength with His arm; He has
scattered the proud in the imagination of their hearts.
[NKJV]

THv Ty tépay t6v XepouBeiy, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotdxov, ot PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yy,  Kadelhe Suvdotag dno Ypdvev, xal Ldwoe
Tomelvolg, TEWVEVTAS EVETANoeY dyaddsy, xol ThouTobvtog
¢Canéotelhe xevolc.

Verse: He has put down the mighty from their thrones,
and exalted the lowly. He has filled the hungry with good
things, and the rich He has sent away empty. [NKJV]

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddopddpwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Ogotéxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]

Yrly. AvteddBeto Topanh moudog avtol, uvnovijvon
Ehéoug, xodwg Ehdinoe mpog Ttolg Iatépag Mudv, @
ABpady, xol T6 onépuatt adTol Eng AlEvoq.

Verse: He has helped His servant Israel, in remem-
brance of His mercy, as He spoke to our fathers, to Abra-
ham and to his seed forever. [NKJV]

Ty totépay 1@V XepouPely, xol €vioZotépay, douy-
xpltwg @V Lepogely, v ddlopdodpwe, Oeov Adyov
texolioay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYahOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [GOASD]
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XII THE MAGNIFICAT. MODE PL. 4.

A. Ode 9: Katavasia. Mode pl. 4.

Qo V.

Ode ix. Katavasia. Mode pl. 4.

Muotixdoe el Ocotoxe Iloapddeioog,  dyewpyHTwS
Bhraothoooa Xelotov, e’ ol 1o ol Xtavpod, Lwnpdeov
ev vfj, meputolpynton 8EVBpov- BL' ol Viv Udouuévou,

TPooxVVOUVTES AdTOV, G PEYUAUVOUEY.

Theotokos, you are mystical Paradise, * for without
husbandry you have blossomed Christ, * by whom on
earth the Cross, as a life-bearing tree, has been planted
and watered. * As it is now exalted, * we adore Him and
worship Him and magnify you. [GOASD]

Katavasia of the Cross. Ode ix. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic C
\J I N |
(5 C —& — '
Gt - S
®  The-o - to-kos, you are mys - ti-cal Par-a-dise, for with-out
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* hus - band-ry you have blos-somed Christ, by Whom on earth the Cross,
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f — — S
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D _ _ s @ & 7 ¢
as a life - bear-ing tree, has been plant-ed and wa - tered. As
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8t is now ex - alt - ed, we a - dore Him and wor-ship Him and
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mag-ni - fy you.
Final Ending
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s S oy #e
mag-ni - fy you.
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A Ode 9: Katavasia. Mode pl. 4.

XIII EXAPOSTEILARION.

B. Little Litany — “For all the powers...”

{ATAKONOX}

{DEACON}

"Bt %ol €t év elprvy tob Kupiou Senddsuey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

XOPOZX: Kopie, eréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX:}

{DEACON}

Avtuhafol, oidcov, Ehéncov xol Blagpviaov Mudc, 6
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

XOPOX: Koipie, éréncov.

CHOIR: Lord, have mercy.

{ATAKONOX}

{DEACON}

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
omolvne Nu@v Oeotdxou xal delrapdévou Maplog petd ndv-
TV TEY Aylwv UvnuoveloavTes, EauTolS xal GAANAOUS Xol
ndioay ™y Lwny Muey Xelots 16 Ol mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX:}

{DEACON}

‘Ot o¢ aivolol ndioon ol SUVEPELS TGV 0VpaVEY ol Gol
v 86Zav Gvaméunovat, ¢ Hatel xal w6 T xal w6 aylew
ITvebpoatt, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TV aldvLy.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aunv.

CHOIR: Amen.

XIll. EXAPOSTEILARION.

"E€anocteildpiov.

Exaposteilarion.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog f'. Toic Moadnroic cuvéhdwuev.

Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntoic cuvéAdwyey.

Ev Tohyodd o Koiptog, Upwidele éxovoing, éml Xtou-
pol elpydoato, Ty MUBY cwtnelay, xouvicac mdoav ThHv
xtloy, tdpe 8¢ Lwoddyw, Etédn xol teiiuepos, O¢ Otog
e€avéoTn, ol Tiic haumpdic, xol oentiic EYEpoEws EXTENOD-
Hev, oLy dowudtols t8eat, T& Eyxaiviot TavTeS.

Willingly lifted on the Cross * on Golgotha, the Master
* worked our salvation in the midst * of the earth, as the
Psalm says, * and He renewed all creation. * Also when
He was buried * in the life-giving sepulcher, * within

three days He rose, being truly God. * Now we join the
bodiless hosts performing * the dedication of the church
* of the Lord’s Resurrection. [SD]
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XIII EXAPOSTEILARION.

A. Another.

“Etepov.

Another.

"Hyog f'. Toic Madnroic cuvéhdwuey.

Mode 2. Let us in faith.

Toi¢ Madntoic cuvéAdwyey.

Méoov tijc vfic 0 Kdplog, ol ©eoc owtnelay, 81d Xtow-
pob elpydoato, capxwielc Exousing, eig avaxaivioy x6c-
pou- Tdpw xatatedelc 8¢, teuepoc Eyfyeptat, xol Lwiic

Ggoa&va, v eautol, mpodewviel Eyepoly, i év mloTel,
tehobpey & eyxaivia, ToU Ocol oby Ayyéloic.

For the renewal of the world, * God our Lord was in-
carnate * of His own will, and in the midst * of the world
worked salvation, through His divine crucifixion. * In a
tomb lay His body * for three days, then He rose again. *
Now as a guarantee of eternal life * He puts forth His own
three-day resurrection. * Named for this is the church we
now * consecrate with God’s angels. [SD]
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XIII EXAPOSTEILARION.

A Another.
Exaposteilarion for the Consecration.
Mode 2. Di=G. On the mountain.
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A Another.

X1V THEOTOKION.

XIV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

"Hyog f'. Toic Modnroic cuvéhdwpey.

Mode 2. Let us in faith.

Met’ ebgpocivng xpdlouev, ool 10 Xoipe Ilogdéve-
yoilpe dipdic 1 Aotpwote, Tob Aday xai tiic Ebag: Xoipe 81" fig
avuaxdn, @y Beotdv 1 olola, mpog 86Zav LTeEROOULIOY,
100 TioU xol Oeol cov, yoipe S fic, b’ Ayyéhwv ndvtote

TPooXLVELTAL, €V 00pavoic TavipvnTe, Ocotdxe Maplo.

Joyfully we cry out to you, * Virgin, the salutation:
* Rejoice, the losing of the curse * that was on Eve and
Adam; * rejoice, through whom human nature * has been
healed and exalted * to the supernal glory of * your Son
and God, O Lady. Again, rejoice, * for through you our
nature is ever worshipped * in heaven by the Angels all,
* O Mary Theotokos. [SD]
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X1V THEOTOKION.

Theotokion. Same Melody.
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XV MODE 4.

A. Lauds. Mode 4.

XV. MODE 4.

Ol Alvol.

Lauds. Mode 4.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

50



XV MODE 4.

Lauds.
Mode 4. Pa=D.
Diatonic E D
IQ re) % | % N—t T ——
B ter—eaia o =
. ~ N— N S~
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fit - tingto  sing a hymn to You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Seraphim Dedes
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XV MODE 4.

[Tgoo nvon aiveodte tov Kiptov. Aivelte tov Kiplov éx
BV ovpav@y- aivelte adtov év tolc DloTolg. ol mpénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alvelte atdy, Tdvteg ol dyyehol adTol: aivelte auTdY,
ndioon ol duvduelg adtol. Yol npénel Guvog ¢ Ocds.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Aci&e Luyohoyiov

Show Stichologia

Alveite adTov Mog xol oehfivy, aiveite adTOV TavTA T&
Gotpa xol TO P&,

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Aivelte adtov ol oUpavol &Y 00paviy xol To UBwpe To
Umepdve @V ovpavasy. Alvesdtwoay 0 dvopa Kuplou.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

‘Ot adtoc elne, xal €yevidnoay, adtoc Evetellato, %ol
extioUnoav.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

"Eotnoev adtd eic OV aldva xol eig OV oi@dva To
aldsvog- mpootayua €0eto, xol 00 mapEAEvoETAL.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Aivette tov Kiplov €x tfic vfic, dpdxovtec xal mdoo
dBuooot.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all
the deeps.

IIdp, ydhala, yidv, xpvotarlog, mvelpa xotaryidog, Td
notobvta TOV Adyov adtol.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which per-
form His word.

T 6pn xal mévteg ol Pouvol, E0ha xapmoPoEa Xl Tao
XEDPOL.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

T OInplor xol mdvtor T& %TAVY, EEMETA Xol TETEWX
TTEPWTAL.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Baowielg tfic yvic xol mdvteg Aaol, dpyovteg xal mdvieg
xpLtal Yiic.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Neavioxot xal tapdévol, npecitepol HETA VEWTEPWY- oi-
veodtwoay T Gvopa Kuplou, 6t Odpeydn 10 évopo adtod
uévou.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

"H €€opordynoic adtod énl yiic xol obpavol. xal booet
xépag haol adtol.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

“YTuvog mdol Tolg ootog awtol, toic viole Toponh, Ao
eyyilovtt adtd.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

"Acate 16 Kuplw Jopa xawvov, 7 diveoig adtol év
exxhnola oclwy.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Edgpeovitew TopanA ent 16 notfoavtt adtdy, ol ol viol
Sy ayaridodwoay €nt T6 Boacthel abTdv.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.

Alvesdtwoay 10 dvopa adtol €V yopd, €V TUUTEVE xal
Yohtnpelew Pordtwooy odTdd.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

“O7u e0Boxel Koplog €v 16 hadd adtol xal doet mpaels
ev owtnela.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

Kouyhoovtar dotol €v 86EN xol dyahhidoovton Eml TEV
XOLTBY AVTEV.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

Al Vdddoeic 10D Oeol év 18 Adpuyyt adTEY, Xol poppoiat
dlotopol €v Tolg yepoly alT@Ey.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

Tob noifioon Exdixnoly év Tolg Edveoty, EAeypoLE €V Tolg
Aowolc.

To deal retribution to the nations, reproving among
the peoples.

Tob dfjoon Tolg Baothele adT@v v Tédauc Xl ToVC EVEGE-
0Ug AUTEY €V YELPOTEDIUG OLONEOIC.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.
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A Stichera for the Consecration.

XVII MODE 1.

A. Stichera for the Consecration.

Stymed tésv Eyxouviwy.

Tot Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyog 8. "Edwxag onueiwoty.

Mode 4. You have given.

"Edwxag onueiwoty.

Tob notfjoat v adtoic xplpa Eyypantov- 86&a abtn Eotan
ndiol Tolc octolc adTol.

To fulfill among them the written judgment: this glory
have all His holy ones. [SAAS]

Ynuepov 6 Evieog, xol lepdc xal oefdoploc, tfic Xplotob
avaoTdoews, padetc Eyxawviletar, PwTopépoc oixoc: xal
VEUEL €V X60Uw, Tapos O Yelog Ty Lwihy, xol EUmopéyEl
Yy addvatov, Bhuotdver pelbdpa ydpitoc Vouudtev
Belel ta vapota, ol dweelton iduata, tolc adtov nioTel
HEATIOUOLY.

On this day the sacred and divine and ven’rable,
brightly-lit * sanctuary that bears the name * of Christ’s
Resurrection was * gaily consecrated. * Therein the di-
vine sepulcher gives life to all the world; * for it is there
like a spring that never dies. * It gushes forth the gifts
of grace, it is a fountain of miracles, * and to all who
approach in faith * it gives healings and remedies. [SD]

Alveite Tov BOeov €v toic ayiolg adToD, aiveite adTOV €V
otepemUaTt Tic duvdpewe adtod.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament
of His power. [SAAS]

"Hotpoev 1 dvwdev, pwtopavig ofyAn Adumovoo, xol
o ndvta potilovoa: Totde olv TwRowuey, Ty Xelotod
w00 Ktlotou, avdotaoty mdvteg, xal eyxouvioy iepdv, Thy
Comepdpov delav movhyvpty, v Duvolg EopTdowyey, xal €V
(ohuolc GhordEwpey, 6nwe hewv elpnuey, TOv Lwtijpa
xol Koplov.

Brightly has the radiance above us flashed forth and
thrown its light * on all things and illumined us. * So
let us now faithfully * praise the resurrection * of Christ
our Creator; * and let us celebrate with hymns * the life-
bestowing and holy festival, * the sacred consecration
of the temple, and shout aloud in Psalms, * so that we
might experience * Christ our Savior as merciful. [SD]

Alvelte adTov éml Tolc duvaotelong adtol, aivelte alTov
xatd T0 mAfdog Tijc yeyahwobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Méoov yic bpoluevov, Tpoxatdely Epiéuevol, Tod Xtav-
pol oxfittpov &ylov, duydc npoxadtdpowyuey, doTpapidduey
PEEVaC, PuTL houmeuvIaueY, xol év duvduel Veix], xotau-
yoolévtee Xplotov DUVACWUEY, T6 EUAW 16 cenTE avTtol,
QyLaouovY mapeY SUEVOY, Tolg év TioTel yepaipouat, xal Vep-
UGS oDTOV UEATOUGLY.

We who wish to see the holy scepter, namely the Cross
of Christ, * to be raised in the midst of the earth, *
should thoroughly purify * heart and soul beforehand, *
have our minds illumined; * and thus made bright by the
divine * power of God, let us sing in praise of Christ,
* who sanctifies His servants by the holy wood of His

precious Cross, * when we faithfully honor it * and we
ardently sing His praise. [SD]

B. Additional Stichera.

“Etepa Ltiyned.
Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -

C. Idiomelon. Mode 1.

XVI. MODE 1.

Iobuehov.

Idiomelon. Mode 1.

Aivelte adtov év fiyw odhmyyog, oivelte adtov &v
Gohtnelew xol xrddpa.

Praise Him with the sound of trumpet; praise Him with
the harp and lyre. [SAAS]

"EvxawviCou éyxauvilou 1 véa “lepoucalhy- fixel ydp cou
10 @Gc, xol N 86&a Kuplou ént oe dvatétahxe: Tob-
tov 1oV oixov 0 Iluthe @xoddunce, tobtov TOV olxov 6
Tioc éotepéwoe: tobtov tov oixov to Ilvelpa 16 “Aylov
gvexaivioe, 1O guwtilov xol otneilov, xal ayidlov Tag
Quydc NUESV.

Be consecrated, be consecrated, O new Jerusalem, for
your light is come, and the glory of the Lord is risen upon
you. This house was built by the Father; this house was
made firm by the Son; this house was renewed by the
Holy Spirit, which illumines and supports, and sanctifies
our souls. [SD]

A. Ildiomelon. Mode 1.

XVII. MODE 1.

Towopehov.

Idiomelon. Mode 1.

Aivelte adTtoV €V TuUmAvVe Xl Y0pd, olvelte adTOV €V
yopdalc xal dpYave.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

ITéhon pev éyxouvilwv tov vadv 6 Lohopdyv, GAOYwv
Cowy Yualog, xal ohoxautdpata tpocégepe Kiple, éte 6¢
NodGUNCUC Lwthe ToLg TONoug UtV dpyfioo, yvwoifivor de
v dhidetay, dvonpdxtoug Buotag, t& tépata Tob xdouou
npoc@épel Tf] 86N cou- vy Yop deondlwy, Td TdvTa
aydlec 1@ Ayiw IIvedyatt.

In the Old Testament, when the Temple was conse-
crated, Solomon offered sacrifices of irrational animals
and whole-burnt offerings, O Lord. Since You, O Savior,
were well pleased that the types should cease and the
truth be known, now the whole world offers bloodless
sacrifices to Your glory; for as the Lord of all, by Your
Holy Spirit You sanctify everything. [SD]
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XVII MODE 1.

A. Idiomelon. Mode 4.

Lauds 6. Idiomelon. Mode 4. Pa=D.

Diatonic
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Idiomelon. Mode 4.

XVII MODE 1.

E D
?#_Ib_ | | N | I I
———— 1 » D I
On - S
8 .
Fa - ther andthe Son andthe Ho - ly Spir-
E C D
o |
)7 A ! I ! ) ! !
() —N— — i
7 P & P
T R e
- it the one God - head, whic rules the
E
) , | ,
A —— — .
=SS —
Qg N——
u - ni - verse.
Aivelte adtov év xupfdholc ednyolg, aivelte adToOV €v AoEa.
xuuPdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov. Glory.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

‘EvxouviCeton ofuepov 1) €€ £9vev Exodnolo, 6 tiuie
xoi Lomplte ofuatt, Tic dypdvtou ol dxnedtou TAEUEdc,
w00 capxwdévroc éx tiic ‘Aviac Hapdévou, Xpiotol 10
Oeol MueY- Bo ddpoioVelonn @V moTEBY ol Yopela,
dogdowuev tov Iatépa xol Tidv, xol to “Aylov Ilvebua,
v way Bedtnra, ™V xpatoloay & cluTavTL.

The Church of the Gentiles is consecrated today, by
the precious and life-flowing blood of the immaculate and
inviolate side of Christ our God, who was incarnate of
the holy Virgin. Therefore, O chorus of believers, let us
congregate and glorify the Father and the Son and the
Holy Spirit, the one Godhead, which rules the universe.
SD)
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Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyocg v'.

Mode 3.

Ilpoc oeautov émavayou avdpwne, yevod xauvog vl
nohowol, xol Quyfic Edptale T& Eyxoivia, Ewg xoupds, O
Blog éyxauviléodw ool, ndone moltelog 086¢, T& dpydia
napiihdev- 80U yéyove ta mdvta xouvd. Tolto Tfj €opti
XUPETOPOENCOV, THY XOANV dANolwoty dAAoloUUEVOS: 00TWS
eyxouviletan dvipwnog, oltw Twdtuw 7 6V Eyxouviov
TP,

Come back to yourself, O man; become new instead of
old; and celebrate the rededication of your soul. While
there is still time, let your entire way of life be renewed.
Old things have passed away; behold, all things have be-
come new. Make this good change, and let it be the
fruit of the feast. This is how a person is renewed and
rededicated, this is the way to honor Consecration Day.
[SD]
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A Idiomelon. Mode 4.

XVIII GREAT DOXOLOGY

Kot vOv.

Both now.

Tol Mnvaiou - - -

From Menaion - - -

"Hyoc v".

Mode 3.

Xptote 6 Ocog NUESY, O THY EXOVGLOY GOU CTAUPWOLY, Eig
xowny é€avdoTtaoty, Tol yévoug &V avipdnwy xatodeld-
pevog, %ol T@ xoAduw tob Ltavpod, Pagalc Epudpdic Tolg
oeautol daxtUAoug aigatooag, Tolc dpeoipolc AUy, Baot-
Mx&e Umoypddon @uiavipwreucduevog, U mapdng Hudic
%xvdLVEDOVTOG, Xl TEALY THY Ao 0ol dldoTaoty- GAN oix-
telpnoov ubéve poxpduye, TOV Ev neplo TdoEL AadV Gou, xol
avdotnil, moréuncov Toug molepodvtoag NS, G¢ UoOvVog
TAYTOBVVAUOC.

O Christ our God, you accepted your voluntary cru-

cifixion for the general resurrection of the human race.
And using the cross as a pen, you dipped your fingers in
the red ink of your blood, and you signed our imperial
pardon, as King, and thus showed mercy on humanity.
Do not forsake us, who once again are in danger of being
estranged from you. You alone are longsuffering; there-
fore take pity on your people in distress, and rise up and
fight those who fight us, as the only Almighty Lord. [SD]

‘O haog {otorar S thv M. AoZoloyiav.

Stand for the Great Doxology.

XVIIl. GREAT DOXOLOGY

‘H Meydhn Aogoroyia
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XVIII GREAT DOXOLOGY

Great Doxology.

Mode 4. Vu=E.
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* You, O Ho-ly Spir - it.

Score by Fr. Seraphim Dedes, 2020
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XVIII GREAT DOXOLOGY
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XVIII GREAT DOXOLOGY
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XVIII GREAT DOXOLOGY
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XVIII GREAT DOXOLOGY
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GREAT DOXOLOGY

Slow "Asmatikon™ Melody
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XIX APOLYTIKION.

Adb&a ool 16 del€avtt T0 pic. Ada év bloTolc Ot
xal €Tl yfic elprivn, €v dvipwnolg ebdoxio.

Glory be to You who showed the light. Glory in the
highest to God. His peace is on earth, His good pleasure
in mankind. [SD]

“Tuvoluév oe, ebhoyolpéy oe, mpooxuvolpéy oe, do&-
ohoyolpév oe, ebyaplotoluév col, Bid TV PEYIANY Cou
d6Eav.

We praise You, we bless You, we worship You, we glo-
rify You, we give thanks to You for Your great glory.

Kipie Baouked, émoupdvie Océ, Ildtep mnavroxpdtop:-
Kopte Tie yovoyevée, Inool Xetoté, xol "Aytlov Ilvelya.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over all; Lord,
only-begotten Son, Jesus Christ; and You, O Holy Spirit.

Kopie 6 Oede, 6 auvog 1ol BOcol, 6 Tiog tob Iatpde,
o ofpwv v apoptiov 100 xéouou, EAéncoy HUdE, 6 olpwv
ta¢ apoptiog ol xdouou.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, You who
take away the sins of the world.

ITp6odelon v Bénoty AUBY, O xadfpevog ev dedid tol
Ioatpde, xol Erénoov Nudc.

Accept our supplication, You who sit at the right hand
of the Father, and have mercy on us.

‘Ot ob €l wévog "Ayiog, ob €l uévog Kiprog, Incotic
Xptotbe, elc 86&av Oeod Iatpde. Aurv.

For You alone are holy, You alone are Lord, Jesus
Christ, to the glory of God the Father. Amen.

Ko’ eéxdotny fuépay eDAOYHoW O Xl divEcw TO GVoUd
ooV ElC TOV alddva xal €l TOV altva Tob aldvoc.

Every day I will bless You, and Your name will I praise
to eternity, and to the ages of ages.

Kotagiwoov, Kopie, év tij fuépa tadty, avapoptitoug
puharyOfivan HBC.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be kept without
sin.

Ebhoyntog €l, Kopie, 6 Ocog t@v IHatépwv Audv, xal
alveTov xol dedolacyuévov To Gvoud cou eic Toug aiivac.
Apniv.

Blessed are You, O Lord, the God of our fathers, and
praised and glorified is Your name to the ages. Amen.

I'évoito, Kiple, 10 €hedc cou e’ Mudc, xaddmep
finicoyev énl o€.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have set our
hope on You.

Eohoynrtog el Kopie, 88agdv pe ta dixonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eohoyntog el Kopie, 80agdv pe ta duonmuatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Eoloyntoc el Kopie, 8i8agdv pe ta duoumdyatd cou.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your statutes.

Kopte, xataguyn éyevidng nulv é€v yeved xol yeved.
‘Evo eina- Kople, eMénoodv pe, Tacon v Quyhv yov, 6t
AUapeToV cot.

Lord, You have been our refuge from generation to
generation. I said: Lord, have mercy on me. Heal my
soul, for I have sinned against You.

Kopte, npoc ot xatépuyov. Aldadv pe tod molelv 1o
BéAnud cov, 6TL oL €l 6 Oedc povu.

Lord, I have fled to You. Teach me to do Your will,
for You are my God.

“Ot o ool 7 Lofic, v 16 @uwti cou odduedo pide.

For with You is the fountain of life; in Your light we
shall see light.

IMogdrervov 16 Elebdc couL TOlC YIvRoXOUG! OF.

Continue Your mercy to those who know You.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6Ea ITatpl xol Y16 xal ‘Ayiew IIvedport.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Kol vOv xol del, xol €ic Tobg aidvag Tév aicddvwv. Aurv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

"Avyioc ‘Addvatoc, ENéncov Audc.

Holy Immortal, have mercy on us.

"Ayioc 6 Ocede, "Ayioc Toyupde, "Ayioc Addvatog, Erén-
cov Nudg.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us.

XIX. APOLYTIKION.

Arolutixiov.
Apolytikion.

Tol Mnvaiou - - -
From Menaion - - -
"Hyoc B'.

Mode 2.
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XIX APOLYTIKION.

Both now. For the Forefeast.

Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic E G
o)
\g | | N
(€ S
SV <
o
¥ The life-giv-ing Cross of Your good - ness, which we the un-
F E
o)
ﬂ" 4
\;_5/ < -
8 wor-thy have from You as a gift, we pre - sent to You, O Lord, as an
G F
n
A
J . -
¥ in-ter - ces - sor. Save our lead-ers and our na-tion and
E D E
n
\J N
S
3]
s keep them in  peace, thru the The-o - to-kos, O on-ly One who
F G
n
]l 1
Ld Ir) I
3]
* loves hu - man-i - ty.
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XIX APOLYTIKION.

Tov Lwomnolov Xtawpdv tfic ofic dyoddtnrog, 6v Ed-
wenow Nulv tolc avagiog Kople, ool tpocdyopey eig tpeo-
Belov. Lile toug Boothels xol THY TOMY 60U, ElpnvedovTog
o tfic ©cotdnov, uéve PUAGVipwre.

O benevolent Lord, as an intercessor we we present
to You the life-giving Cross of Your goodness, which we
the unworthy have as a gift from You. Save our lead-
ers and our nation and keep them in peace, through the
Theotokos. [SD]
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